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	Informazioni personali

Personal details


	Nome
	
	Arpino, Maria

	Indirizzo
	
	Via dei Ciclamini, 4 24030, Brembate di Sopra, Bergamo, ITALIA

	Telefono
	
	035/6314423 – 178/2713401 Mobile +39 - 349-1436283

	Fax
	
	178-2713401 (tiscalifax)

	E-mail
	
	maria.arpino@studiosoft.it


	Nazionalità
	
	Italiana/Italian


	Data di nascita
	
	26/ 09/1965

	Luogo di nascita
	
	C/Mare di Stabia (NA)


	Esperienza lavorativa

Work Experience


	• Date (da – a)
	
	 dal 1995 ad oggi (since 1995)

	
	
	Traduttrice free-lance - via dei Ciclamini 4 – 24030 Brembate di Sopra (Bg)

	• Tipo di azienda o settore
	
	Studio Professionale – Language services

	• Tipo di impiego
	
	Traduzioni tecniche per aziende ed agenzie – translation works for companies and translating services for publishers

	 Principali mansioni e responsabilità
	
	Professionista free-lance con P.Iva /Freelance prof. Translator
Generalmente le traduzioni riguardano testi di natura tecnica (manuali uso & manutenzione / brevett/libretti tecnici/schede prodotti/contratti/specifiche/audit reports) ma talvolta anche testi di natura pubblicitaria
Typically translation works are related to technical documents such as Use and Instruction Manuals, Patents, Specifications and the like), but sometimes documents from the advertising industry show up.
Alcune pubblicazioni tradotte in/da Inglese e Francese (some translated publication works):

BERGAME PAS A PAS (fr.) Nuova edizione 2008 – Editore GRAFICA & ARTE Srl  - Bergamo

BERGAME PAS A PAS (fr.) – Editore GRAFICA & ARTE Srl - Bergamo

BERGAMO STEP BY STEP- Editore GRAFICA & ARTE Srl – Bergamo

MILANO – IMMAGINI NUOVE PER UN VOLTO ANTICO (Ita+Ing) - Editore GRAFICA & ARTE Srl  - Bergamo

MONDO – IMMAGINI DI VITA (Ita – ingl.) - Editore GRAFICA & ARTE Srl  - Bergamo

Guide turistiche/ Tourist Guides - pro-loco regione autonoma Friuli Venezia Giulia (editore Publiservice S.a.s. – Bergamo)
· Alpago (Inglese)

· Arcometa (Ingl+Ted)

· Sanvitese (Ita+Ted+Fr)

· Segusino (Inglese)

· Dal Tagliamento all’Isonzo (Ita+Ted)

· Trissino (fr)

· Le Risorgive del Sile (Ingl).

· Carnia (Inglese)

Traduzione dall’Inglese libro: L’ESISTENZA DI DIO – Prove filosofiche – scientifiche e teologiche di Hal Flemings – Casa editrice: AZZURRA7 DIVISIONE EDITORIA (Titolo originale: A Philosophical, Scientific and Theological defense for the Notion that God Exists – 2003 – Copyright  ©2003 University Press of America Inc)



	Istruzione e formazione


	• Date (da – a)
	
	1985 -1990 & 2000 – 2006

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	UNIVERSITA’ CATTOLICA DEL SACRO CUORE e trasferimento a UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI BERGAMO

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	LINGUE E LETTERATURE STRANIERE (Foreign languages and literature) 

	• Qualifica conseguita
	
	Laurea specialistica in lingue e letterature straniere moderne (B.A. Degree in Modern Languages and Literatures)

	• Livello nella classificazione nazionale (se pertinente)
	
	


	• Date (da – a)
	
	1984

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	LICEO SCIENTIFICO LUSSANA

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Materie scientifico-matematiche – latino – inglese (Mathematics – Scientific Subjects – Latin – English 

	• Qualifica conseguita
	
	MATURITA’ SCIENTIFICA (Diploma)

	• Livello nella classificazione nazionale (se pertinente)
	
	


	Capacità e competenze personali

Acquisite nel corso della vita e della carriera ma non necessariamente riconosciute da certificati e diplomi ufficiali.


	Madrelingua
	
	BILINGUAL / Italian-english mothertongue (Irish mother and Italian father) 


	Altre linguE


	
	
	Inglese - English

	• Capacità di lettura
	
	Mothertongue 

	• Capacità di scrittura
	
	Mothertongue 

	• Capacità di espressione orale
	
	Mothertongue 


	
	
	Francese - French

	• Capacità di lettura
	
	Eccellente - excellent

	• Capacità di scrittura
	
	Excellent – excellent

	• Capacità di espressione orale
	
	Ottima – very Good


	
	
	Spagnolo - Spanish

	• Capacità di lettura
	
	Ottima – very good

	• Capacità di scrittura
	
	Discreta – descrete

	• Capacità di espressione orale
	
	Discreta – descrete


	Capacità e competenze relazionali
Vivere e lavorare con altre persone, in ambiente multiculturale, occupando posti in cui la comunicazione è importante e in situazioni in cui è essenziale lavorare in squadra (ad es. cultura e sport), ecc.
	
	Grande flessibilità e adattabilità di convivenza/flexible and adaptable to other people’s needs
con altre persone di diverso background linguistico-culturale

(Inglesi, americani, polacchi)

Convissuto con madrelingua americana per 5 anni (shared a flat with an American mothertongue teacher for 5 years)



	Capacità e competenze organizzative  

Ad es. coordinamento e amministrazione di persone, progetti, bilanci; sul posto di lavoro, in attività di volontariato (ad es. cultura e sport), a casa, ecc.
	
	Capacità organizzative maturate nella co-gestione di un’agenzia di servizi linguistici dal 1990 al 1999 e dell’attuale studio professionale Studio Xpress

Autonomia sul lavoro – (Organizational skills accrued while managing a translation service agency from 1990 to 1999 and working as a free-lancer until now) – self-standing


	Capacità e competenze tecniche
Con computer, attrezzature specifiche, macchinari, ecc.
	
	Grande padronanza nell’uso del PC e dei maggiori pacchetti software applicativi, con formazione personale ininterrotta a partire dal 1990. (use of pc and major software apps)
conoscenza linguaggio tecnico-scientifico delle lingue inglese e francese maturato nel corso di 20 anni di servizio nel campo delle traduzioni per le aziende. particolare specializzazione nella traduzione di manuali di qualita e nel campo della certificazione d’azienda /(iso 9001 e 14001 in primis) e di prodotto (marcatura ce, traduzione fascoli tecnici di prodotti ecc..)   - Knowledge of technical and scientific  language and jargon of english and french accrued in 20 years’ translating service for companies – specialized in translation of technical quality manuals, company and product certification documents and the like) 


	Capacità e competenze artistiche
Musica, scrittura, disegno ecc.
	
	Chitarra – dilettante (Guitar – amateur) 


	Altre capacità e competenze
Competenze non precedentemente indicate.
	
	Interesse per materie e discipline legate alla Psicologia. Interested in psychology
Grande esperienza nella terminologia tecnica di numerosi settori dell’industria. Great experience in the technical lexicon of several industries.


	Patente o patenti
	
	Patente di Guida Tipo B- Type B Driving Licence (cars)


	Ulteriori informazioni
	
	

	Allegati
	
	


Dichiaro che le informazioni riportate nel presente Curriculum Vitae sono esatte e veritiere. 

Autorizzo il trattamento dei dati personali, ivi compresi quelli sensibili, ai sensi e per gli effetti del decreto legge 196/2003  per le finalità di cui al presente avviso di candidatura.

I hereby declare that the information hereunder is true. 

I consent to the treatment of my personal data.
PAGE  
	Pagina 2 - Curriculum vitae di

[ ARPINO, Maria]
	
	



